Indira Ga ndhi National Centre for the Arts
cor d ially inv ites yo u to th e Lectu re

“Diving Into the L ake: On the Necessity, Joy , and
An xiety of (R e) T ran slating Tulsidas’ Rāmcaritm ān as”
by

Profes sor Philip Lutgendorf
P rofe ssor of H i ndi and M oder n Indi an S tudi es, Un ive rsit y of Io wa

Chair: Profess or Purushottam A grawal
M al avi ya Cha ir P ro fessor, B ana ra s Hi ndu U nive rsit y

D ate:

T hu r sd ay, 1 6

Time:

4 :3 0 p m

V en u e:

th

J uly , 2 0 1 5

Lectu re H all, B u ild in g N u mb er 5
1 1 , M ans ing h R o ad , N ew D elh i 1 10 0 0 1

W ebs ite: w w w .ign ca. go v .in
Em ail: ramlilacon2015@ gm ail.com
RSV P : 23388821

Follow us on Facebook:www .facebook.com /IG NC A; T witter:@ ignca
Near est M etro Station: Central Secretariat, Gate N o. 2

Diving Into the Lake: On the Necessity, Joy, and Anxiety of
(Re) Translating Tulsidas’ Rāmcaritmānas
The epic retelling of the Rāmāyaṇa composed in ca. 1574 AD by the poet Tulsidas, in the
dialect of Hindi known as Avadhi, has long been considered one of the most sacred and
beloved texts of the North Indian Hindu tradition. It has also, through nine complete English
renderings, become one of the most translated works of pre-modern Indian vernacular
literature. In this presentation, I will first briefly introduce the epic and some of its notable
features as a work in the larger “Ramayana tradition.” I will then reflect on some of the
difficulties that it presents for the translator into English, discuss why I am undertaking a new
translation at this time, and share some examples of my approach.
Philip Lutgendorf is Professor of Hindi and Modern Indian Studies in the University of
Iowa‟s Department of Asian and Slavic Languages and Literature. His book on the
performance of the Rāmcaritmānas, the Hindi version of the Ramayana, The Life of a Text
(University of California Press, 1991) won the A. K. Coomaraswamy Prize of the Association
for Asian Studies. He received a Guggenheim Fellowship in 2002-03 for his research on the
Hindu “monkey-god” Hanuman, which has appeared as Hanuman’s Tale: The Messages of a
Divine Monkey (Oxford University Press, 2007). In 2010, he started working on a planned
seven-volume, dual-language edition and translation of the Rāmcaritmānas for the Murty
Classical Library of India/Harvard University Press. The first two volumes (comprising
Bālkāṇḍ) are due to appear in 2016. He also serves as President of the American Institute of
Indian Studies.
Purushottam Agrawal is a distinguished scholar and cultural historian. Formerly a professor
at JNU, member of UPSC and Senior Visiting Fellow at CSDS, Professor Agrawal is
currently the Malviya Chair Professor at BHU. He has been a Visiting Professor at Faculty of
Oriental Studies, University of Cambridge and at El Colegio de Mexico. His book Akath
Kahani Prem Ki: Kabir Ki Kavita aur Unka Samay (2009) has created a stir in Hindi literary
circles and beyond. His other publications include Shivdan Singh Chauhan, a monograph in
„Makers of Indian Literature‟ series (Sahitya Akademi, New Delhi, 2006), and Vichaar ka
Ananta, a collection of theoretical and cultural essays (Rajkamal Prakashan, 2000). He has
recently turned to fiction writing and has already published six short-stories in leading
literary journals.

